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ORDER 

PDD / EDN / 1622 /65 
The following persons are appointed as members of the 
Physical Education Board reconstituted under Government 
order no . PDD / EDN / 1622 / 65 , dated 25th June , 1965 : -. 

Representative of Goa Football Association : 
Dr. Gustavo Monteiro . 


Representative of the Goa, Daman and Diu Schools Sports 

Association : 
Shri Suresh Amonkar. 


Representative of the Goa Badmington Association : 
Shri V. A. Madgaonkar . 


Two persons to represent recognised sports clubs; to be 

nominated by Lieutenant Governor : 
Shri Devidas Kudchadkar of Clube Desportivo of Curchorem . 
Shri Juvenal Hermenegildo Braganza of Merces Club . 
One Physical Education Teacher or National Discipline 

Scheme Supervisor , Liaison Officer or Assistant Liaison 
Officer for National Physical Efficiency Drive appointed 
by Lieutenant Govemor od the recommendation of the 

Director of Education : 
Shri B. J. Samuel, National Discipline Scheme Supervisor. 
Representative of the Legislative Assembly of Goa , 

Daman and Diu : 
Shri Jaisingrao Rane, M.LA. 

Persons vitally interested in promotion of Sports : 
Shri Sambaji Ganexama Naique Pratap Rau Sar Dessai. 
Shri Prabakar Angle . 
Shri Sadanand Virginkar of M.C.C. Margao . 
Shri S. V. Kanekar . 
Shri Anthony J. de Souza . 
Shri Roque Santana Fernandes of Velim . 


Portaria 

PDD / EDN / 1622 / 65 
0 :5 indivíduos a seguir mencionados são nomeados vogais 
do Conselho de Educação Física reconstituído pela Portaria . 
n . ? DD / EDN / 1622 /65 , de 25 de Junho de 1965 : 

Representante da Associação de Futebol de Goa : 
D :, Gustavo Monteiro , 
Representante da Associação Desportiva das Escolas de 

Goa , Damão e Dio : 
Si. Suresh Amonkar. 

Representante da Associação de Badmington de Goa : 
Sı . V. A. Madgaonkar . 
Dois representantes dos Clubes Desportivos reconhecidos 

nomeados pelo Governador - tenente : 
Sı . Devidas Kudchadkar do Clube Desoortivo de Curchorém . 
Si. Juvenal Hermenegildo Bragança , do Clube das Mercês . 
Um professor de Educação Física ou inspector do pro 

grama de disciplina nacional, oficial de comunicação 
ou ajudante do oficial de coniunicação do programa de 
eficiência física nacional, nomeados pelo Governador 
-tenente , sob proposta do Director dos Serviços de Ins 

trução : 
Sr B. J. Samuel, inspector de programa de disciplina nacional. 
Representante da Assembleia Legislativa de Goa , Damão 

e Dio : 
S. Jaisingrao Rane , M.L.A. 
Pessoas activamente interessadas na promoção de des 

portos : 
Si . Sambaji Ganexama Naique Pratap Rau Sar Dessai. 
Sy. Prabakar Angle . 
Si . Sadanand Virginkar do M.C.C. de Margão . 
Si . S. V. Kanekar . 
Sz: Anthony J. de Souza . 
$ 1 . Roque Santana Fernandes , di, Velim . 
Inspector do ensino primário nomeado pelo Governador 
-tenente , sob proposta do Director dos Serviços de Ins 

trução : 
Sr. Carlos Lourenço Sebastião Cristóvam Xavier, o qual 
exei cerá as funções de secretário do referido Conselho. 

O :s vogais não - oficiais terão direto ao subsídio de carostia 
e subsídio de deslocação admissíveis aos oficiais de 1.a classe . 

Por ordem e em nome do Administrador do territorin 

da União (le Goa , Damão e Dio . 
S. P. Balasubramanian , Comissário de Fomento. 
Piingim , 29 de Outubro de 1965 . 


Inspector of Schools to be appointed by Lieutenant Go 

vernor on the recommendation of the Director of Edu 

cation : 
Shri Carlos Lourenço Sebastiao Cristovam Xavier , who will 
aot as secretary of the Board . 

The non - official members shall be entitled to DA / TA as 
admissible ito Grade I Officers . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
S. P. Balasubramanian , Development Commissioner . 
Panjim , 29th October , 1965 . 
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Corrigendura 


Corrigenda 


CDP /VPT / 11 / 65 


CDP /VPT /711 / 65 
Read : Letter No. VPT / ELN / 65 dated the 28th October , 
1965 from the Block Development Officer, Pernem . 
In the Government Order No. CDP / VPT / 711 /65 dated the 
6th October 1965 please read Shri Purshottam Mahadeo Ghure 
in place of Shri Purshottam Mahadeo Dhure . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
R. K. Gupta , Deputy Secretary ( P ) . 
Panjim , 3rd November, 1965 . 


Ref : Nota n .° VPT /ELN /65 , de 28 de Outubro de 1965 , 
do Block Development Officer de Perném . 
Na Portaria nº CDP /VPT / 711 /65 , de 6 de Outubro de 1965 , 
leia -se « Purshottam Mahadeo Ghure > em vez de « Purshottam 
Muhadeo Dhure > 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


R. K. Gupta , Secretário adjunt.) ( P ) . 
Pangim , 3 de Novembro de 1965 . 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Civil Administration Services 


Serviços de Administração Civil 


Order 


Portaria 


The temporary appointment of Shri Gastão Antonio Car 
neiro de Oliveira Nogar to the post of 1st grade officer of the 
Civil Administraton Services Staff , made by order dated 
2nd October , 1961, published in the Government Gazette no. 40 , 
series II , dated 6th of the same month , and lately renewed 
by order dated 23rd October , 1964 , published in the Goverp . 
ment Gazette no. 44 , series II , dated 29th October , of the 
same year, is renewed from 6th October , 1965 , for a further 
period of one year . 

S. s . Tinaikar ( Collector and DCA ) , 
Panjim , 29th October , 1965 . 


Castão António Carneiro de Oliveira Nagar renovada , a 
pan tir de 6 de Outubro de 1965 , por mais um ano, a nomeação 
interina para o lugar de primeiro -oficial do quadro geral dos 
Serviços de Administração Civil , efectuada por portaria de 
2 de Outubro de 1961, publicada no Boletin Oficial n.º 40 , 
2. série , de 6 do mesmo mês , e ùltiniamente renovada por 
portaria de 23 de Outubro de 136 % , publicada no Boletim Oficial 
n . 44 , 2. série , de 29 de Outubro co mesmo ano. 

S. S. Tinaikar ( Collector e DCA ) . 


Fangim , 29 de Outubro de 1965 . 


Office of the Civil Administrator Diu 


Repartição do Administrador Civil de Dio 


Order 


Portaria 


CAD / 3 -Sec . 65/2557 


CAD / 3 - Sec. 65/2557 


In exercise of the powers vested in me under rule - 78 of the 
Defence of India Rules , 1962. I, M. S. Bijlani, Oivil Adminis . 
trator , Diu hereby order that the street lights in villages of 
Diu area should be switch on with effect from 5th October , 
1965 . 

M. S. Bijtani, Civil Administrator. 
Diu , 5th October, 1965 . 


No uso das faculdades que lhe são conferidas pelo n.º 78 do 
« Defence of India. Rules, 1962 » , o Administrador Civil de Dio , 
M. $ . Bijlani, determina que as luzes ca estrada nas aldeias 
da irea de Dio , devem ser acosas a partir de 5 de Outubro 
de 1965 . 

M. S. Bijlari, Administrador Civil , 
Do, 5 de Outubro de 1985 , 


Planning and Development Department 
Office of the Registrar Cooperative Societies 


Departamento de Planificação e Fomento 
Repartição do Registador de Sociedades Cooperativas 


Notification 


Despacho 


PRD- ( b ) -41- / Diu 


PRD- ( b ) -41- / Diu 


In exercise of the powers vested in the Registrar of Coope 
rative Societies , Goa , Daman and Diu under Section 9 of the 
Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 as applied to the 
Union Territory of Goa , Daman and Diu , the Diu Majur Kam 
dar Sahakari Mandli Ltd., Diu is registered under code symbol 
PRD- (b ) -41- /Din . 

T. A. Pratinidhi, Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 19th October , 1965 . 


No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º do 
« Malarashtra Coop . Societies Act, 1960 » , conforme foi tornado 
extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , a « Diu 
Majur Kamdar Sahakari Mandli Ltd » ., de Dio , é registada 
sob o n.º PRD-( b ) -44- / Dio . 

T. A. Pratinidhi , Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 19 de Outubro de 1965 . 


Revenue Department 


« Revenue Department 


Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) 
No. RD / LQN / 237 / 65 — Whereas it appears to the Govern 
ment of Goa , Daman and Diu ( hereinafter referred to as « the 
Government» ) that the land specified in the schedule hereto 


« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » 
N. RD / LQN / 237 / 65 Considerando que o Governo de Goa , 
Dam :io e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno específicado no quadro anexo ( referido 
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( hereinafter referred to as the said land » ) is needed for 
public purpose viz . for construction of a final pumping 
station of the sewage scheme. 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of the 
Land Acquisition Act, 1894 (Aet I of 1894 ) that the said 
land is needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any Surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for üre disposal of the said 
land by sale, lease , mortgage , assignment, exchange, or 
otherwise , or any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector, after the date of this 
notification , will under section 24 ( seventh ) of the said Act , 
be disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 

3. The Government is further pleased to direct under 
sub - section ( 4 ) of section 17 of the said Act , that as the ac 
quisition of the said land is urgently necessary , the provisions 
of section 5 - A , of the said Act shall not apply in respect of 
the said land . 

The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do ithe acts , specified therein : in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa . 
2. The Director of P.W : D , Goa , Daman & Diu . 


daqui en diante como « aludido terreno » ) , é de utilidade pú 
blic ) para os fins da construção do posto final de drenagem 
da rede de esgoto ; 

Torna- se público , ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 189.4 ) » , que o aludido 
terreno é necessário para, os fins públicos acima referidos . 

2. Os joteressados no aludido terreno são por este avisados 
a nio impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soa , em serviço no aludido tereno para os fins da aquisição 
do mesmo . Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
rend , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
mel woramentos nele feitos , som autorização do Colector, 
apó ; a deita deste aviso , não s : rão tomados em conside 
ração, ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do referido Act , pelos 
funcionários encarregados de atribuir coripensação pelas partes 
do ludido terreno que venhanı a ser finalmente adquiridas. 

3. O Goverio mais determina ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
arti zo 17. do referido Act , que como a aquisição do aludido 
terreno é de urgente necessidade , o disposto no artigo 5 - A do 
mesmo Act não terá aplicação em relação ao dito iterreno . 

O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
antigo 4.º do referido Act, as seguintes entidades oficiais a 
exei cerem as funções especificadas na nesina dei, em relação 
ao ludido terreno : 

1. O Collector de iGoa . 
2. O Director das Obras Públi sas ile Goa , Damão e Dio . 

QUADRO 


SCHEDULE 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area apro 

xinada 


Panjim 
(Goa ) 


Fangiin 

Goa )) 


Taleigão Part of plot no . 45 

namei as Odler . MO 
rod and believed to be 13116 
belonging to Shri An 
itonio Vieira Vellio of 
Panjim . 


Taleigao Parte do erreno n ° 45 , 

denominado « Odlem 
Morod » , que se supõe 
pertence : António 
Vieira Vielho de Pan 
gian . 


13116 m 


sq . mts , 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ). 
Panjim , 28th October , 1965 . 


Por ordern em nome do Administrador do territóris 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Süpa Anant Nadkarni, Secretary (Pevenue ). 
Pangini, 28 de Outubro de 1965 . 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) 
No. RD /LQN / 246 / 65 – Whereas it appears to the Govern 
ment of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to us « the 
Government» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the ksaid land » ) is likely to be 
needed for public purpose viz . for N. A. S. Development plans, 
MES Yards , office and Residential accommodation and Mar 
ried accommodation for sailors and other staff . 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of 
the Land Acquisition Act, 1894 ( A.ct I of 1.894 ) that the 
said land is likely to be needed for the purpose specified 
above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of 
the said acquisition . Any contracts for the disposal of the 
said land by sale , lease, mortgage, assigament , exchange , 
or otherwise, or any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector after the date of this 
notification , will, under section 24 (seventh ) of the said 
Act , be disregarded by the officer assessing compensation 
for such parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a final notification to that 
effect under section 6 of the said Act will be published in 
the Government Gazette , in due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette. 

The Government is also pleased to authorise the Collector 
of Goa , under sub - section ( 2 ) of section 4 of the said Act , 
to do the acts, specified therein in respect of the said land . 

Under clause ( c ) of section 3 of the Land Acquisition Act, 
1894 , the Government is further pleased to appoint the Deputy 
Collector south Sub- Division Margao , who may for the time 
being be in charge of Taluka to perform the functions of a 
Collector under section 5 - A of the said Act, in respeat 
of the said Jand. 


« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » 
N.° RD / LQN / 246 / 65 -- Considerando que o Governo de Goa , 
Darvão E Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
achit que o terreno especificado no quadro anexo (referido 
dag in cini diante como « aludido terreno ) é de utilidade pú 
blici para os fins dos planos do desenvolvimento dos Serviços 
de 1 Tarinha , estaleiros para MES, escritorio , residências e aco 
inocação para marinheiros e cutro pessoal casado ; 

Torna - se público , ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) » que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos , 

2 Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a rão impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
didc terreno, por meio de vendit , arrendamento , hipoteca , 
cedincia , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos 110 mesmo, sem autorização 
do Collector , depois da data deste a viso , não serão tomados em 
consideração, ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do referido 
Act pelos funcionários encarregados de atribuir compen 
saçito pelas partes do aludido terreno que venham a ser final 
mer te adquiridas . 

3 Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fios acima referidos, será publicado , oportuna 
mente, no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao vbrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado no 
Boletim Oficial , na devida altura . 

O Governo também autoriza o Collector de Goa , ao abrigo 
da alínea ( 2 ) do artigo 4.º do referido Act, a exercer as 
funzões especificadas na mesma lei, eni relação 20 aludido 
terreno. 

Nos termos da alínea ( c ) do artigo 3. do « Land Acquisition 
Act . 1894 o Governo nomeia o Deputy Collector, subdivisão 
do sul, em Margão, ao presente à testa do concelho , para exer 
cer as funções de Collector, ao abrigo do artigo 5 - A do refe 
rido Act, em relação ao aludido terreno, 


VIP VALTA 


-- 


:: 
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SCHEIULE 


QUIDRO 


RUR . 


2rore.RFOREET- O LODOLHOS 


tra E TY - 

ONEGUDTYNEIDEN 


ta .A 


PH #ret 


Taiuka 


Village 


De or pictoftlic 

saic ard 


Aproximo 

re : 


onceito 


Alde : 2 


Di scrição da aludido 

terreno 


Area . 
aproximada 


Mormugao 


Mormugao 


211 asras 


Alto de Area on both sides of 
Mangor the Airport Road to 
Dabolim the Nortla of the Rail 

Way Line , 
Area to the South of the 

Railray Line, around 
the Airport and the 
area 0 the East of th 
Raihvay Line, exclud 
ing the area already 
acquireci , 


Alto de Área de ambos os lados 
Mangor do aeroporto ao norte 

211 acres 
Dabolini da linhx dos caniinhos 

de ferr ) . 
Áreas ao sul da linha dos 

carinhos de ferro , cer 
cando -> aeroporto e a 
área a nascente da 1289 acres 
linia dos caininhos de 
ferro , excluindo a área 
já adquirida . 


1289 acres 


A plan of the above area will be available for inspection in 
Office of the Collector of Goa , Secretariat, Panjim . 

By order and in the name of Che Administrator of the 

Union Territory of Goa , Darian and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ), 
Panjim , 30th October , 1965 . 


() piano da área acima mencionada poderá ser consultado 
na Repartição do Collector de Goa , Secretaria -Geral, Pangim . 

Por ordem e em nome do Administrador do territóric 

da União de Goa , Damaro e Dio . 
šroud Anunt Nadkarni, Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 30 de Outubro de 1965 . 


Law Department 


Departamento de Justiça 


Order 


Portaria 


L. D. 446/65 
In exercise of the powers conferred by sub - section ( 1 ) of 
section 401 of the Code of Criminal Procedure , 1898 as 
extended to the Union Territory of God , Daman and Diu and of 
all other powers enabling him in that behalf, the Licutenant 
Governor of Goa , Daman and Da hereby suspends the punisi 
ment of « Imposto de Justiça » cn the following persons who 
were convicted and sentenced to pay the said « Imposto de 
Justiça » . 


L. D ), 446,65 
No 150 das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 401..º do Código de Processo Penal, de 1898 , coforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , 
e cas demais faculdades que Dre são conferidas para o mesmo 
fin ., o Governador - tenerte de Goa , Damão e Dio suspende a 
peila do imposto de justiça a que foram condenados os seguintes 
incivíduos : 


Cadeia de Quepénı: 


Quepem Jail : 


Sr. No. 


Case no . 


N .. de 
série 


Maine of persons 


Processo n.º 


Vomes 


1 . 


20092 


1 . 


20092 


Firma S. Kartilal e Coinpannia Limitada 
(Manilal Khodidas Gosalia ) . 
Botu Deu Gesun dał. 


Firma S. Kantilal e Companhia Limitada. 
(Manilal Khodidas Gosaia ) . 
Botú Deú Gauncar , 


2 . 


19367 


2 . 


19367 


Por ordem e em nome do Goverpador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 1st November , 1965 . 


Kant Desai, Subsecretário . 
I angiin , 1 de Novembro de 1965. 


Notification 


Portaria 


L.D. 49/65 
In exercise of powers conferred by section 12 of the Code 
of Criminal Procedure, 1898 , the Government is pleased to 
invest the powers of Magistrate of First Class on Shri Fran 
cisco Herculano Cordeiro , to jexercise all the powers under 
the Code . 

By order and in the name oj: the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Dainan and Diu . 
Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 5th November , 1965 . 


L. D. 49/65 
Co uso das faculdades conferidas pelo artigo 12.º do Código 
de Processo Penal, de 1898 , o Governo confere poderes de 
Magistrado de 1. classe ao Sr. Francisco Herculano Cordeiro , 
o cual exercerá todos os poderes i10 abrigo do citado código . 

Por ordem e em nome do badministrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Kant Desai, Subsecretário . 
Pangim , 5 de Novembro de 1965 . 


Notification 


Portaria 


L.D. 50/65 
In exercise of powers conferred by section 8 ( 1 ) of the 
Indian Rgistration Act, 1908 , the Lt. Governor is hereby 
pleased to appoint Shri M , K , Deshpande , as Inspector of 
Registration Offices in the area of Goa , of the Union Terri 
tory . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai, Under Secretary , 
Panjim , 9th November, 1965 , 


L.D. 50/65 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 8 ( .1 ) 
do « Indian Registration Act, 1908 , o Governador - tenente de 
Go:1, Damão e Dio , nomeia o Sr. M. K. Deshpande , inspector 
das Rapantições de Registos na área de Goa do território d 
União . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Kant Desai, Subsecretário . 
L angim , 9 de Novembro de 1965 . 
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Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e 


Trabalho 


Ordor 


Portaria 


ILD / HS / 3613 / 65 
Read : Govt. Order no . PDD / HS / 2195 / 64. dt. 8/10/65 . 
Dr. Surexa I. S. Nagorcencar , Health Officer and Dr: Vitola , 
Naik Dessai, Assistant Health Officer of Canacona are tem . 
porarily appointed to the posts of School Health Officers with 
effect from 25th and 27th Septeniber , 1965 respectively on y 
pay of Rs. 425 / - p . m . in the scale of Rs. 425-25-450-30-600 
-35-705 - EB - 35-950 plus other allowances adinissible according 
to rules . 

The expenditure should be debited to the Major Heart 
30 Public Health A Public Health Establishment A 2 Schemes: 
in the Five Year Plan A2 ( 1 ) Pay of Officers A2 ( 3 ) Allowan . 
ces and Honoraria . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
D. V. Savant, Deputy Secretary ( H ) . 
Panjim , 30th October , 1965 . 


ILD / HS / 3613,65 
Ref : Portaria n .° PDD /HS , 2195 / 64 , de 8 de Outubro de 

1965 . 
O Dr. Surexa L. S. Nagorcencer, delegado de saúde e 
:Or . Vitola Naik Dessai, subdelegado de saúde de Canácona, 
são nomeados , temporàriamente, miédicos das escolas, com 
ufeito a partir de 25 e 27 de Seterubro de 1965 , respectiva 
inente , com o vencimento mensal de Rips. 425 / -, na escala de 
Rps. 425-25-450-30-600-35-705 - EB - 35-950 , e acrescido doutros 
subsídios admissíveis segundo as normas em vigor . 

O respectivo encargo será satisfeto pela verba « 30 Public 
Jlealth A Public Health Establishment A12 Schemes in the 
Tive Year Plan A2 ( 1 ) Pay of Officers A2 ( 3 ) Allowances and 
Ionoraria . 

Por ordem e em nome de Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
D. V. Savant, Secretário adjunto ( H ) . 
Pangim , 30 de Outubro de 1965. 


Notification 


ILD / HS / 225.1 / 64 


In partial modification of Government notification 
no , PDD /HS / 2251 / 64 dated 20-11-64 , the Government of Goa , 
Daman and Diu directs that Secretary Industries and Labour , 
Goa , Daman and Diu should act as Appelate Authority 
under Sub - Section ( 4 ) of section 32 of the Dentists Act 1948 
( Central Act XVI of 1948 ) as amended by the Dentists 
Amendment Act 1955 ( Central Act XII of 1955 ) . 

By order and in the narae of the Adininistrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
D. V. Savant, Deputy Secretary (Health ) . 
Panjim , 30th October, 1965 . 


Despacho 

ILD / HS / 2251 /64 
Alterando , em parte , o despacho n.º PDD /HS / 2251/64 , de 
20 de Novembro de 1964 , o Governo de Goa , Damão e Dio , 
determina que o Secretário de Indú :strias e Trabalho de Goa , 
Damão e Dio , exerça as funções de autoridade de apelação , 
10 abrigo da alínea ( 4 ) do artigo 32.º do « Dentists Act 1948 
(Central Act XVI of 1948 ) » , conforme foi alterado pelo 
Dentists Amendment Act 1955 (Central Act XII of 1955 ) » . 
Por ordem e em nome do Administrador do território 

da Uniëio de Goa , Damão e Dio . 
D. V. Savant, Secretário adjunto (Saúde ) . 
Pangim , 30 de Outubro de 1965 . 
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